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B (MRESEREIETIT) F—ERtt)E, ERSMERECNATIST TR
TR . IXEEIE BRAERHE S SUIL TSR R 75 - E BB S SAREFII®R3OT
H, R BRI B ATEESEs, FEMEAETSRTISERR. Al#ENX
FRERIEEARE TS5 A AEINEIRB| TIEMSHEATE, JUORAR™ #4nsem T 1E
SEMBEHREEFNFEARSERANARHWALZE R, HEESE UL U
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RS, BEMNIIEEE S FAEE SIS TERE (A% ) FAREEH L1
[FIREL, Fig HH X AP R X & | B 25 B0 SO i IE RSB HOAE S o T b “mi
B R A E e B RA B EMREE . XMEEWRERIETERET
NAZER B WGERE, EENERST T doh by BSOS SRS SO RGBT PR —
NEELS, BNERIES AP OB SR, XFRMthS X
ER” BEEREEHEC, N SCEOELAM” BT AE IR KRR TR IRE AN
B ERESERISCER RAANE, BRSO ERIES s rp RS BT, A REsCia %
YRSCRAFE T, BB SOR R ALK A IRIIRCR

AR = E PR CEEME TR LR B HE. 5 Wake Forest
University f)272# KA ( Zhu Chaowei ) 1#i1d = (£ ) JEiFA 5 DU H5E
S 2 LM T B EAT 251 1B KL EE ( comparable corpus ) , i T @ 37 7F Mona
Baker (1996 ) 2= “BHF L EM" ( Translation Universals ) At MM .
XA FSEAT 2 b B R i 1) 30 5 B SO T R G 2 TR SR E 5
MY BY Tt — R i A A SE R i SE A, A R TR LR
JREISCESREECFAAES ERRE, R ES S R E 25 E MR
Fike KRB B—RCERNIEE Z K (Luo Tian ) INAHRIFFRN T HEXRER,
MEA KBRS AR SRR Z oA R . @ 5NN, PR
X1k B ESATMBSH R ISCE S 7 RIEET SH#HT TRE . SEMEH=AJ7H
Bt SthE. RN, BRTHERBREZRZSN, BWBIE . 15527 Et
R ERFOERRER, HEHAR NSRRI RERVER
N, EREAEEL., B ACHERMEIAE R AFHE. K EEe R IEEK
H R 5 NBIETT R AR AR TT LR —Fh eI .

‘KOS —RESTFRY T EESHENRIFEOR, AN PERAFERE
S ERRERLE (LT ) BEESOERNAHT, WA SREEE /RSCEREGEREZ
HREERFERESONE (BT ) JORNN4H, EAENELBU A& IR
FITe. FEMER X (CHREREEFIRNERES Br—IU (.28)
8 MNMERMINRIFR ABI) A CALLE ) A, % EE S REIFEIS R ZIEE
J17RE ( Antoine Berman ) [ “BURHALIFE" BICHESRE, X ERIEMEXEFIR
WA RR S K REBIET RG05H, RS TREEZRCT 2Lt R
T —MEO. BN T, AEEELFER S OFREES
ERES I CAFRDT ) AR FRNR, R 5B ASGRIT . PRE R
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AWK, R TE TR DRI FARIK. BEERET ZA MR
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SEARE, Fh, MEXFEREMFEFERSFHRNESR, HPEImT
M AABARTT AR E TAET “SULBN” WEKSE, TR T B
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Roger Ames & Hall David’s English Translation of

“You” (f5 ) and “Wu” ( 7 ) from the Perspective of
Cultural Awareness

EBER
TAN Xiaoli

W
“B R R-NEERE IS WTERRX R BN “E” BRA,
R GEAELR) BoCst . ZRTTAMMALER) (HEEL) IFLT e TiX—x i,
HRH T “Toh” F-RII " SHALA R ERRA R, LAORERR " K
BAE (EfEL) hiETMA, R T EFEENSELS o8 Fs RO SEEE
RN, EHERE TR AIRTIRE, AR LA BIRKZEF,
Kkl
CHfEZ); “B” 3 “L” s XHER
Abstract:
“You” (4 ) and “Wu” ( JC ) is a pair of important Chinese philosophical terms. Their connotative
meanings and relation to “Dac” (i ) is the key to the interpretation of Daodejing. In English
translation of Daodejing by Roger Ames and Hall David, these terms are specially discussed
and “Wu” ( ) cluster such as “wuwei” ( 754 ) and so on are also discussed in detail. The
translators’ English translations of “Wu” cluster show their cultural awareness, which is split

from western analytic philosophy and closer to process philosophy.

Key words:
Daodejing; “You” (determinate /7 ); “Wu”(indeterminate J ); cultural awareness
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WABFHEIERR (295)
ASIA PACIFIC INTERDISCIPLINARY TRANSLATION STUDIES

1. 518

(HfEL) RPEHREEOESNE, BEFBENIELEK. EERA
iR, BEERTFiE. BA. Buh. EF . AMEMFRASEHHNZH, ITREE,
(RTEL Ve R R i T ROk 52 3 T & RA T IOVGH, #BhER S FNES .
KB EE FHFEFIR/RK (Knut Walf) 2010 FEMI% T, PHiFCAA 643 fiz %, H
FRBCEREA 206 Ff 'L

7 (EEZ ) FOFNAREFR, ARNHREFFESBARNRAR. E#, A
& BT LB H I, BRI RN SRS, AYEE (i
fEg) FARPGONEB A, B EIAME IS (FEhE 2012: 53) ,
B ERBIEAERFFIE. EBEHMOUEHERFEAR (1891) , B IEFFEAR
(1997) , BREHME. BEFHVN, NAT (GHEL) WS IGEEBINGE,
A A REE R ME - AR ES SENBUR . AL R Bk GHEZ) 1
TEEIFNG, BRHMMEEFAR, EAER “F” L WEEREEREEH
REEHEEMR.

2. LA KRN

BRI 2007: 190 )UK ST 5" R4 HEMEAE —SE SO P AL SCHe s * B
FZB” BT E IR YR AR, BT R R AT R RO, RT3
e RS FRE CHIH, FERbAEkK SR, SRl .

BHRIZ BRI T hsan SO RN B A8 7], BUSUUEERFTEREL ., Hif RStk

BHBEEA" .

—MRR, EMFREEATEEN A ER, EALGAATE LA R
R FEIOR, BIRANGEGHAR, i, JTOTHREG “FL" f =",
BURN RS R RPI R R S EEANERE . BNERAARR, T AB7EALER Bk Rl
NizHARRG . 5—%5ERE 20" "2 MM EEML, 25T
PASRELAROMLA, fEHEE AR TR B S S fEZ R, g, 1€ GEd
AFmE) —Frh, LREMMALE (2005: 6) fEH: GEIE) KZEFRBIR “H
JERFEDFEMAH . BT, PR E HE R e e kit 2 k.
tetatiR, BATRFF NN, DURAERMNRTR, 47 2REEARMRONNE, hig
YR B — SO P — BLTCIE ST R IO R B A — R E T R o Mk, LREEHR
BEEBATHERBE SR, RS 293 S, SO i s 5t
BRACMPEG S, BRANTE2NBENS. —nit. BRiekRRETEE



“XHER" UBFENS (ERE) b “BX” OFEF - fww |

SER)EAME . SCHRME. TR, M BRI EE RN LA R T SRR,
KARBEFN A, B X" M “EZRT , HEERE RTINS e Bk,
X, BEFEL T HNZEREE T REESHESE,

FERRMBEL T, KEESEARMAT REEROBIER, “GffmBkdt
MNA, ABECRET A ARE LR, RO SURSC, PAR SR ST R
AR EANFL" (ZRT2009: 6) . “HRMEE BFCRATEENAR
W fE A P S PO R 2 R RlOR B E R EE 2 ARAE . ZREAR:
PR A7 B AR R AT A (o PR SE DGR BRI — A A 28 5B BB B SER 10,
XAMBEELE “FHN” BFELEERERN. P AMEEER, BN, B
REFIR. hRFAETELIES I, A EMSINEE. XHLE2AHE
BRI L T SHSOCTEME S L. A BRSO
PRACE RPFEHK, BEB—FEPKEREARK A, XREEEF
PGSR, HESEEAREERREBCURA. MR, HOARE TH B SR8 T
WAz, BREEAEERERE, JRALLAEZ” (RFRHE 2009: 7). LERE AR
HET SO BINE AL T XA “ 5 I BSOS

LRI RIS (GHTES ) SEFHICT 2003 4. XA, EA LR EMES)
AR, ARz I e EhE, WS - ). 24 (Archi. J. Bahm ) (1958) .
XBES (D.C.Lau) (1963) FIPRZEHE ( Chan Wing-sit) (1963 ) % AR (GEELS)
TAREAENE ., RIRFRERA TELBEE, XFR “HE1E” (retranslation) . &
FREBRNE, BOOFFAHE XK. B, thiIar ARBESAR R,
EH GEEL) FMFs R, FEARRE TEFNERN: “ (GEEZ) 22—
R T IRZEERROR, HRDBAE AT AR ENE. B, ERHEHEIK
EREAEEN, ERENER. bR, €458k, ¥R ERY 2k
—Hfiade «eer 1L, MREER (EEE) Bz SRNEEEFE, MNIETk
BT TS UG, H T SRR, BRI — s R e G
TESMOIRRIN A .CO”  ( Ames and Hall 2003: x) . 7fEfbf1E K, 53 (EES) 3EF
FX—IAR, TER YA — PN EEERZRE “IRBGERAR e —RMsk 5
HADSUX BIFF R AR T, AR B 1 SR 295 SRR iR ffe A s i i i)
FRFREHRE &, oo SR E T H B S0 RE A O R @, H
HORES EZHE” (FAL) .

fE CETEZ ) A, FFNVN AT LA SO T 4B fERE
B, PR T AR G, TR TR ARE R R A MBGR



TAEFRBERRE (5-8)
ASIA PACIFIC INTERDISCIPLINARY TRANSLATION STUDIES

B “ERMT WRMET “RRSAREET AR CAREaLEE" ( FL:
13-21) 5 ZJEBIH T —AREL S, A RSO R R AR . Xk
RIHBANEE R — RS R B B TR R N AT B8 —R “H
B HSRHBEMSUL BB ZER, ibFEE ST ES AR, MR & 2K
2RI EA,

3. R, MR GEMES) FAH “G7 f “L” WERM

R

BI(EEZL) , WAR B ST, AWM “KiE" PABRIT “AE” ,
ENiE . AEskFrAeEr “H” . Hep “F” M B R FEBHERE. X7E (GE
@) hHEN—&RS “g” M “L" BxfcERahBLAE AL, I Bk
ZH4g” (B=F) . “AZPAH. TZUAA” (F+—F) . “BUEE----
BAEE (B=1+/\FE). “K 2¥W4&TH, BETL (BOU+E) . “X
THE--KTFTEE” (BE+RE) . BBk FhfEts. REAEH, X
ARDBKTH” (BU+H/\E) Rk, AN, “F” M “E" g—HEE
HEFRS, RS LA R ENTS B FXR, 2k GEER ) 5.

“H" M Y RR—AEMEE, EALERE . AL (EEL) AR
AREBILg, “B” HREDEZEEEEMEN, ARES “X” —HEHL
mHg, P4 8% R “determinate” £ “indeterminate” . {H A H4bh, BN,
IR . MRYER (GEMELZ) £+—FAr “F” M “L” ¥ “something”
“nothingness” , X|BEF¥F{F “something” #1 “nothing” (Lau1963: 58) , P
FENF A “being” F “non-being” (Chan 1963: 119) , X Hhf=4: T & W A5 B .
LRENIETOERELIL “be” SR OHEEIES, ARETEKESHIFE—
MBI, FEMMATREE, fRRAFWIEMMAR. PR R
BHAFUEWKK “being” 1 “non-being” WARZEM I 2HIMES. XIBEHW
“something” 1 “nothing” B H A TFEK, HERANEBEAFAENEY,
B, TRRrmENHE, hokFr “F7 L7 ZRRGERR, BRZT¥
Bk, LRI RFP A LER1E 4 “something” 1 “nothingness” BA —y SXFES,
{H “nothingness” A AT “nothing” , FTEMETFEN L) “FFAE" 5K “IBL” ,
5 “something” FRREIF “” A H” , EITMKIRAAGE S BRI H
REEZIXA.

TEREINN “FRE" BROSEBIGENRE, FR2ERAHEMERMERIX




‘“XeER" NEFENS (BRE) P “BX" EE - tew

EEALBEMESNEERIEZ —. £ OHEHRE) —Bh, LREMMAERA
T “FRE" REVREDOESD AT M BT MEX: “HNEFER ‘B’ (tobe)
RAWGFHESEWA, Boh ‘RGN SN, ToER . FE,
fEX ‘tonot-be’ IR, BA ‘AEZH THEREH . atk—k, HiX
BEHE CF T RNRERYZ RS RKEEDIRR, TR BN &k
PR (Fbk4E, RHE 2005: 156) « (AN “BH” WHXF)

Bign, (EREZ) A=

“AiME. " (F=%)
“RFZHAETH, AETA. " (Fwt+F)

- HBZ, ETHANTEH “BR” Kk, B—ATREANRZ. ‘K" £
ARG EK, RAEFR—5, LT “A7 24, &K “HH2REERRE" MET.
Bk, ERBZFH “BR” AR “B” WREWNEK . “F” M1 “X”
WAREYNEBRSRE, MRATANZEEENPIEY, RIEFENE T MERMZE
PN S R |1 B il 21

|7, “AAMAE” ZHES5ETHNLESHFEE —EHKR. “ARNEE
REBEN—FIRERRLERN, XTREMREHO®RE" (T 2004: 119) .
A¥FEEG WL EF2ZESRERRE, HAEFZHEULAR DR ( Ei§
1994: 66-69) , XRATRERE T AEEIH R EESR B SRRER. HALEM
ZRERER T REOEE, [{EREE HEERhERHE B M R RS

“R R—MRERIER, H-EATEAZ . EAETANER Y PR T,
EX%ﬁﬁxﬁmo‘%’%E%imﬁmiﬁﬁ‘é'mﬁm,@ﬁ¢‘*’m
EARSEEEEAEN, fFth—REEn ‘2" o ‘8 tha AR —Fa R |
ITRITHEI SO AME IR, RBAE ‘o —iarh, §ftk— Rﬁ*&ﬁ%#i
BRSO Y PP BT GRR4E, &R 2005: 159)

plan, CGHEEZ) F+—Fx

I+t —#%, SEA, AEZA, ¥ (EQR) AAS, SH£K,
ABZA., HPH(NEF)AAHE, S2ELA, AEZA.

T ICHEMATCEARFH “ AR, R ATERAOLLa # B A TERAE, 3"
AR R Y A SCAE AR, . MadR . BE . BRI B, KET AL AME
B “H" BETAE.



TAEFREEM (5-E)
ASIA PACIFIC INTERDISCIPLINARY TRANSLATION STUDIES

EF Bikotr, & (EEL) WHEMRESD, FE11%HE “determinate”
“indeterminate” PIAMEREN “F” 1 L7 MG ERMFLZ T XIBE
PRSI E 2 KL, TERTNSIFENERAFIE S HERAIEF RN, HAR
IRAARAFAE . XIESFREH T HEE EahA . RBRIRr S ST 75 i SR AN e R
EZEKXH, A, FEEER, XFEERET “B7 M " fEBMER
TiRg, 1B SR IR — A AL

4. BL “To” HIpRIiAIGLH B R vR

7 GEfEZ) T, B fERSmmEn et e B2 EE, T E”
s, “B” ML maBESELOmE, BRMA, B “Joh” i “E”
FORRCEEASHE, XRFEZ —. o, (GEMEZE) £/ “F7 W5 EHREEmm
ERGRAE—EREZAN, Nt EMHETRAS, B+ 5 “<F
X, TR CWER” CHIEST B R o BRSO, 0" RERETE (GETEZ)
H s A,

Hbt, ZREMFARLES IR T “J8” KR4 H (Ames and Hall 2003:
36), Bt — RPN T AR S Efb R A AL, A Teh” T T
7T Ton T MCCTCER” o XEEILREERERSR V. R
i “indeterminate” SKEH1F “ 07 , 12 FISEh R X RTR 4 “non-" “un-" “~
less” B(# “without” , HAEIEfRHINAZ Eo Blan, “Toh” #fE “noncoercive
action” , “Jo&” 1¥fE “striving without contentiousness” , “J5#4” #FfF “naming
without fixed reference” , “JC1” 1¥{E “unprincipled knowing” , “JCHK” ¥ 1F “objectless -
desire” , %%,

FeM “TEh” —iRkE . —RERIRIE “TCR” WEGE “PAEREUTED” , H “never
act” (Lau1963: 99) 5k “taking no action” ( Chan 1963: 184 ) K®i¥ “JIoh" . “&o
AR X BRI AR AR 2 “leaving nothing undone” , FEJE “RAZ
KRB , BEIEMA RS — R T . XFE, “TOAMEARN" WFHEEX
B ARBUEMTEIARR R A RS « BIERERENGSE LG 2K
ik, (EOEEILZAMNEZENEENK, EEXA7H EEURLEHETE
FER AR ZE, RFEH—PEE. RAEEHMe, 4 aeE— 11
B L “Ih” 5 “ToAN" ME T, 4

TRt R« FE ) -




“XHER" MEEFNS (ERE) b 5" OEE - e |

iR R A, Rkthhi, FBRARAE, BHIHALb, Ff
WAEE, RHaRE, FIAAREH, BhIiARL,

TR HAR AFREUEMATEY” , Wil “Revh” . iR ZEH s
WESHERERIERZ &, BN ERERTZ. “TA8” HEER ‘Bz
FPAR” | thstRIR SN B SR TE R . XK, 78 QT ) BT, R
S R B2 ETECA” B T —E%, BN AN kRS ET .

ZIREXN TR A-BHE TN NR. B, BB “E”
fE “9K” , REBMET K" BA “AEh” mX “TTAR" WfEH. REExX,
KT BAAREE W EEE, BERORBESIYE TAEN. EERES
W, EARPERIREGFEEK, RERFREMES . NS —AERN, —ERHHhNE—
(15 5HERFE B S 5eRE, RN X TR B 4 5O TR I BB R 4137
FUABXFNRS, SUSE5EMOARDIHESENSE, AN THMA, #5Em
5 (Lauand Ames 1998: 18) .
LR ALER “non-coercive action” Fl “non-assertive action” X#1¥F “Tc A"
( Ames and Hall 2003: 39) . “Coerce” —iaAfJE B “BRiflakig F ML |
HJZ Y17 “non-coercive” MHY “Asdfll” “Agha” 2 B, MY TD0ER “”; “assertive”
—iAF s “REEGRT “RYLEKE” , HR XA “non-assertive” A “Bf (fbA )
B (b B A )" BUEE. 1XFE, “non-coercive action” #ll “non-assertive
action” #EJHEAX BARBBH EOSEMITh, BAANYEEER, M
BAME BN, PEICAMUREL T#EENER TR BERSHNER, &
AHENRE, #FFZA “non-” X—FRRIGAMHIZ, JRAH “non-coercive” #l
“non-assertive” PI/NHiAl, #EH T “taking no action” FlI “leaving nothing undone”
HIRNIET &

(ERL)BH T ERERE THEFXEA TN HWBUAF®: “Bh, KA
BbrEe, MRAE; ®LE, MREE; FIOK, KRB, "

X—BlR TR 24, BT BT A R B. &R, AL

) (GEfEZ ) FAh,  “TH” FEEARVAER “engage in no activity” ( Chan
1963: 201) . (iE{EL) FKKM “E” HBRAKMRED—IARNRFH. X
“TTH” BIMSE LR REGEMRE: —DHECRREEL SR, b a B
ARHEFAE, ARBIGHRFER . XM EEE (ML) L8 Kb, Am
A2" —Aah AR AR Bk, “TH AFET “TEET . RAZERHE.
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Bk A AN, Hit, “IH” #eLRE . MA4EE/E “non-interfering” .
M “Je%” HIEREANTPARII, AAEFER, REE AR, AZiER “E”
M EZES L, 1¥E “striving without contentiousness” , KIEEAINIANAE o

TV, RSB AE—BEHE SRR ER, BRI 2 fth i 2
TERIR *, thSRAgEaZEr (HERE) GRS TER) FEERE R
TSR 2 Bk B . 23 A% e S 32 SCRIR S 32 SO 2 R T CGEEL ) “To
&7 “Tol “TRE” M OCCTOER” RS, EEDCh, B AR O R
SRVINK, PNEESCER B R P20

EATATLAMNPIA T RS R “To&” ML SMAM. $B—, “k&" P
HIRFHNAFIRS, BEE AVARMATTRRMIRE, BN K RoTT, F
AR IERRE—&K, MRAFREAM 28/, FHNTEIYIERNXER—
EPIRAESHRR . B, BRALSTERNPIRSEYIRE, BIRITEAR TS
B, SEFEREANRRBEIRE.

MIXANEN F, “Tof” ¥ “the nameless” A2 AR, {HAEZL R .
KA N CEES ) F#4AF, “JTo&4” $¥FH “naming without fixed reference” ,
RIEEEENS BN —Mar . s X 0EERFLZAB B T
VIR AN S N ALl

Al M TAMERN LHREAABRESE, KW, FLIAMBETES
B—FR2HRR, E—AN—ALATHEZ POHIREGEREL, #£53
BEYPLRERARBETAFHESAPERGAKLE, AiX
A EARILLTE L, BF XF L TRALEMR—FHMENG, -
HFiek o b FHh At FHh iR I ke,

(Ames and Hall 2003: 46-47)

RESAEXAEREENIGEX— “KEES" ZHER. KAEXEFE
%%ﬁé%%%é%“ﬁ"ﬁ?%ﬁ%ﬁﬁ,%%ﬁﬁi@@“ﬁ—%"ﬂé@‘
B, ARSI SRS R A L alE 1, 255 T — I —Rni—
BESRIeEE 2 (¥51 BRI 2013: 242) . IBRELRUEHEH L RIE R
TR S BB R E . MUHERZ A E R ILSEAT, MR IRFERR M
TKERRIBRMTAI EAIESE (PRERE 2003: 5-18) o LRIETERAFRE RS HE
MAEEM, ERELHFERER, ERESPERTY. EER, KESMHE
MEAAEEDOERIRE T “WRET" , WIS TR B FR B AR




